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11 Tij paciiicon uovoyii kvpa

An unedited letter to Eirene Doukaina
(and an Ethopoiia in verse by her son
for his father)*

Stratis Papaioannou

Mt Athos, Movn TTavtokpdtopog 120 (= Lambros 1154) is a composite manuscript
book of three independent units, all written on paper. Folios 1r-32v date to the 15th
century and contain three Discourses by Anastasios Sinaites;' folios 33r-52v date to
the 18th century and preserve an anonymous late Byzantine epistolary manual titled
Xopaxtiipec émotoldv diapopor, with 38 texts but its end missing;? and folios 53r—84v
were written in the 16th(?) century by a dedicated but not very learned scribe.’ It is
this third part, which interests us here, as it contains a fragmented (both its end and
beginning are missing), but intriguing collection of texts, almost all of which remain
unpublished and have thus attracted virtually no attention in modern scholarship.
Here is a list of the contents of folios 53r-84v (the ms. is abbreviated as P and, for all
citations, the awkward grammar and orthography of the scribe are retained; correc-
tions and notes to the text are placed in square brackets):

A f 53r-4r:

The end of an unedited set of brief Questions and Answers, eight of which are pre-
served; their subject is theological in content, and rudimentary in nature: e.g. “~ How
many are the gates to Paradise? — Seven: (1) baptism; (2) repentance; (3) charity ...”
etc. or “—~ Who hymned God before the angels were created? — The Ages”. The first two
couplets paraphrase lines 577-86 from the popular homily On Christ’s Incarnation by
Severianos of Gabala (CPG 4204; BHG 1910k), usually attributed to loannes Chrysos-
tomos in Byzantine mss.*

Inc.: épadmotc: Idg LopPavetar 6 Xplotog TpOTOTOKOG EK TMV VEKPDV; Des.: ATOKpLos:
ai [sic] aidvec.

B ff. 54r-6lv:

An epistolary manual, titled "Exdwoec’ [i.e. ékdooeic] didpopes ovovieOévies [sic] &v tij
ropovon wnéior [rvior], marked as a new section by a decorative divider. The manual
contains the following texts:

1 54r-5r: Eig oilov éykapdiov. Inc.: [Iénoa v 0ed pov. Des.: éxaywyiic yolemic
AvarTEPOV.

The first few lines of this letter are preserved in a slightly revised form also
within another 12th-century epistolary manual that cites the beginnings and
abbreviated texts of 24 letters, all anonymously transmitted and without titles.
That manual, collectively titled Apyoi rivwv drapdpwv émiotoldv, was copied in
the mid-13th-century Florence, BML, Plut. gr. 59.12, ff. 187r—8v, at the end
of Michael Choniates” works and before letters by Theophylact Hephaistos,
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bishop of Ochrid. The alternative version of our letter has been edited in F.
Kolovou, Michaelis Choniatae epistulae (Berlin 2001) 289, 46-9 (Kolovou was
not aware of P).

55r—6r: étépa émotol. Inc.: Eidev [sic] épa moBodviwv kol moBovpévov. Des.:
aKivouvog dpo Kol amepitpentoc.

S6r-Tr: €tépa. émotoln. Inc.: Eidauev [sic] &t1 @Ooel eihdvOpwnog €in. Des.:
c0QlaG AmAoNG AKPALPVEG KOTOYDYLOV.

57r=8r: €tépa EmotoAn. Inc.: Ei kol moAg foidyeto ypovoc. Des.: SoK®dTaTOV T€
Kol akiBonAov.

58r—8v: etépa Emiatorn. Inc.: 1600 o1 11 KaAoV 7 Ti tspnvév.6 Des.: ebpootiav Koi
morvlmiav.

S8v-9v: étépa €moToln Kol abTN ATO TVELHOTIKOV [SiC] €i¢ £TEPOV TVELUATIKOV.
Inc.: TToBgwn Npiv M wopd cod otareioa. Des.: Gua Yoyl Kol COHOTL.

59v—60r: étépa €kdwoig [sic] mavy @@éhMpoc. Inc.: Thg kota Oeov dydmng
neprpavéstate. Des.: mopa Thg 0vtod de&14G.

60r—60v: AlLov Kol whvv dpoiov. Inc.: Zovtopmg Enelabov 6 ta tavta aAadnToc.
Des.: kol Gyon@®v Kol GrocTpepOUEVOG,.

60v—-61v: Ao mvevpatikov [sic] eig apyiEpéav. Inc.: OO dVvopoL KATEYEWY ELADTOV.
Des.: eb0vpov, Dy Kol ToALYPOVIOV.

ff. 61v—84r: A collection of unattributed, but eponymously addressed letters, col-

lectively designated as émiorolai, but not clearly indicated as a new section in the
ms. The titles of the letters are as follows:

1

61v—9r: T® xaicapt kvp®d Nukneopo @ Bpiévio [Bpvevvio]. Inc.: Kav tdv
€MIGTOAGV 01 TOTOL TO TGOV EeVYOoty. Des.: mopd 00D Kopel TV Avtidmoty
[avtidoow].

69r-74v: T paciricon povoyi kvpd Eipivn. Inc.: Aéonowvd pov ayia. Des.: tnv
acdievtov Pactreiav yapicatro.

T4v—6v: T oefaoctd xupd Todvvn @ Kopvnvd. Inc.: Zndvio pév td Kold,
mAnopa 8¢ T kakd. Des.: OV adTov o0 Thvimv do&dlovra.

T6v=Tr: T® o0t®. Inc.: Eml 1OV YOUVIKOV dydvev, ol Tov tévtablov. Des.: 1 petd
0g0D ko™ Novyiav adorecyia.

77r—8r: T¢ ovt®. Inc.: Eira IInvedmnn [TInveronn] uév 9 kain). Des.: "Eppmco kai
poelg mavroiag PAEPNS.

78r-9v: T® kaicapt Bpievio [Bpvevviw]. Inc.: 16’00 pe kol 6 tobevog tapéPfreyev
fAog. Des.: povatv [Lovdtny] EAK@V dtaymyov.

T9v-82r: T® avt®d émioteilovtt and Aaodikiag [Aaodikeiag]. Inc.: Tivag pev
dAlovg kai olovg 1) katd Dpvyiav eépet. Des.: d1d ThG TOV HUKPOV AQPALPEGEDG.
82r-3r: T® oefact® Kvupd Kovotavtiveo t@ vi@d tod Ioaiatordyov povicavrt.
Inc.: Zefootdv cov 10 Yévog, ogfactov cov Kol 0 d&impa. Des.: o0démote O&
gxninpovuevov. This same letter, yet without title, is preserved also in Vienna,
ONB, Phil. gr. 321 (13th c., 2/2), f. 51v, as the last text in a small letter collection
falsely attributed to Michael Psellos and copied by (most probably) Manuel
Holobolos®—the entire collection has been edited in Papaioannou, Psellus,
Epistulae, letters I1 541-9 (pp. 972-9).°

83r—4r: Td ayiwtdro matplapyn kvp®d Muyxani, §j £tépm matpiapymn. Inc.: é56téE
e 6 (ihoc cov Ostotate. Des.: kol Tadta pev odTme eita 0, Kai To.
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D f 84r-v: A poem, titled Eic tov [sic] év Bloyépvaic veovpynbev oixnuo. mopa 100
Paciréwg kopod Twavvov ete. (for the full title see below); only 16 verses of this
poem are preserved as the text is interrupted by the loss of the remainder of the
manuscript. Like the previous cluster of eponymously addressed letters, this poem
too is not marked as a new section.

Inc.:’EBovhopmy Euyoye [sic] 0¢0fjvar mivag. Des.: €€ 00pavod pBdvovsay Huoeaipiov.

As may be apparent from the contents, folios 53r-84v preserve a manuscript
that perhaps reproduces the contents of a school book, parts of which are cer-
tainly dateable to the 12th century. Is it a miscellaneous collection made by a
compiler? Or is this the personal collection of a single teacher, perhaps the author
of all included texts? Both scenarios seem likely, but an informed answer cannot
be given before all texts have been edited and studied properly.

The present contribution has more modest aims: to bring attention to a single
text in the collection—item C2 (highlighted above), a letter to Eirene Doukaina, a
learned queen and a saintly figure in the discourse of the text—and, more impor-
tantly, to honour Margaret Mullett, a scholar who, for her incomparable vitality
and humanity, belongs to the as yet unwritten Synaxarion of Byzantinists, and a
friend from whom the present author has received generous inspiration. As a ‘bo-
nus track’, as it were, the article concludes with an edition and translation of the
fragmented poem with which ms. IMavtokpdropog 120 ends (item D).
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The letter

Tij paciiioon povayij kvpd Eipijvy
émo-roili’ 0

Aéomowvd pov ayior «ayiovy» 8¢ o€ Kad®, 00 did TNV AQ®OGIOUEVNV Taig faciiicoalg Tiuny
KoTd ok Afpmoty, ALY Sui Tiv!! &k vedTnTog Kai £ig T08E GOl GLVAKUAGHGHY GPETHY Kol
suvonEavopévny det g &vlog 1 ayrotg,!? fi kai dictic.

AMX @ Gy1otdrn pov SEcmova KANTEoV Yép o€ Kol DITepOETIKME S16TO £V TOIC TEPAGHOTG
KapTEPOYVYOV, OTL KOl £V T® OKOTEL TOVTOV THG GAPETTG GOV TO EMG VTEPNOTPAYE, Kol 1)
okotio To0to Katéhafe pEV 00K EkdAvyE 0" TAG Yap AKTIVAG TAG GOG 1%V 0088 Tayelon
VEQPDOELG NLOVPDOCOLV.

Opig émov pe mappnoiog Enyaye 1 mopd 6od mpoomadéc, Mg Kai obte™ Ypaoewv
TOMLAY Kol EmioTéLAEY TT] Paciieig cov; AAX 0V Tiig mappnoiog ‘Ee%pﬁ"rptd‘fﬁils 00710, TG
yevvnrplog T®V Kaki®dv, Thg 08 61i¢ AyadotNnTog dnotédecpa” i yap avOpmdmovs Edpmv £yd
oot (mvscnL(x)uévovgl6 TEVNTOG, AEAOPNUEVOVG TA CAOWOTO, SLEPPNYUEVOVG TA TEPIPANLLTAL,
TOADV TOV POTOV KAV TOIG EVOOHAOLY, KAV TOlG HEAEST PEpoVTaG, KAvTEDDEY ducmdiag TOV
aépa. TANPOVVTOG TOAATIG, TOVTOVG &V dpa TPoRT|g eicayopuévoug tij Pacireiq cov, Kol TG
Tpaméing €otdTag £YYVG, Kol AdYoug d1dovTog & Kol Aauavovtag, EpOTOUEVOVG TTEPL TOV
GUHPOP®Y Kai Gvakoddmrovtag Té mélovta, T8 08wdoTa P&/ kN meprrvdccovtag, To
oeonmdtal’ pédn Emdewvoovtog, elta koi £ykadiiopévoug kol EoOimpévons én’ Syet Ti
o1, Kol TNV €K YAD®TTNG (pl)»OiK’L‘ODlg Kol YEPOG PLLodMPoL Topapvdiog Tvyydvovtac—aovo
nhvtog Tavti katopbodong (kav £50kel havOavely Nuac), ¢ 1€ Prroppoveichar Xplotov
Ot a0T@®v Kol T0 TV €€ €keivav dndiav énBorodoay Exewv TNV TPOE®OV Got NOHTNTA, TNV
Kol 101G Bpuyiolg Gov oTEVAYLOIG TIKpatvOUEVNY del, Kol Tf] T®V Ogimv Ypaedv dkpodoet
aMlopévny vmEp O pETPLOV—, €l TolvLV T0VTOVG éd)pcovl9 €Yo Ko’ €kdotnv Evomiovg i
Bactielg 6ov, TS 0DTOG CLGTAANGOLOL, KO YPALLLA TEUTEWY 0T, Kol dmtwg Exev pavidvew
iy, mody adtiic?’ Ty ovykatdBacty éntyvove, kai O Tig TUmeEWdOoEns o, 4rd Te
GAL®V TOAL®V Kai THiG YAvKEing éKsivng21 époi tiig «Apyeniokoné wov» mpookiioenc. /70

‘Otav T Tng KOOV TG VTG, TOV tepoydAtny dvedoyiloumy Aavid, to «O 0e0¢ 6 Bedg
Hov» TPOcAdovTa, Kol TOV Dyivouv Te Kol kaAliyAwttov Beopnpova, 10 «Ildiv Incodo»
avakpaovio TANV 660V ol HéV, deGTOTNV i610T010DVTO KOOV, GU O& 0IKETNV, Koi TODTOV
oVK ayobov, dg éviedbev €xeivov todTo Vmeptepeilv. TO pev yap do0Aovg 1OV deoTATNV
gontdv>? opetepilesdat, KavyMud Te adTdV £oTL, Kai aitiav &xev Sokel TV Tpoodokioy
TG avtopeiyemg o 8¢ TV déomovav E&dtodchatl Tov 0dA0V, avimonTdV 1€ 0TI TPOG
86Eav Tod 50VA0L> Yvopevoy, DTepdoEaleL Kai THV deomdTIda.

AMX émeinep O AOyog Euviodn 10D Beordyov>* moTpdc, 1O Katd vodv évoyAfjcov? pot
Swwyemmzé oot mpoteddpnuar.’’ Yrévuéé uszg TIG MOYIGHOG, glte Thg aAnOeiag eite Ti|g
eonbeiog voParodong avTOV, MG KOTA ’Ef]V29 10® «Eig v mn/ yv Tiic yahaing» Aoyov
avéyvoow, gpéuvnt &v>0 pov 1 Baotreio cov kai én’ éxkAnoiag avaywdokovtog, kai
{8l T Svornmro capnvitovroc «Mvnobein® ki tovtng Bedoy, éncimov 1 Aoyoud,
niikov & eimeiv, «didlov pywnokorton,’> kol 10010 &l SAVGEL TGV CUUPOPDY Kai
avTidooer’ 1@V Gyaddv, GG Eymye 003ET0TE 60V EMAAVOAVORAL TPOSEVYOUEVOC, ALY Kai
€00imv, Og T®V TPOP®OV YopnY® ool EXeVYOMAL, Kol TOVG TOAAOVG EKEIVOVS XpVGIVOLS, TO
dopnua 1o factikdTatov, E6Ty 670V dackopmilov (UndE yap Tapapeival pot Tpdowmov
KOKOYVOUOVOC) DTEP 60D TTpog 0oV dvateive Tov vodv. ATELOVGAV GOV TdV PO EUE
Sopedv, kai TAV &v Tf TOLel TOALOL, Kai TdV &v Td dpel sy vol, kai pot kai odtor** Tov Tiig
gVYTg loTOV cVuveEHEUVV.
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To the empress and nun, lady Eirene

Letter

My holy lady!®® And I call you ‘holy’, not because of the honour that is devoted to
empresses according to their destiny,®’ but because of your virtue that blossomed with
you since your youth to this day, and that always keeps growing, the one whose flower
or also ray is holiness.

My most holy lady! For one should address you also in the superlative because of
your stoutheartedness amidst tribulations; even amidst their darkness the light of your
virtue shined brilliantly, and darkness came to it but did not cover it®® —after all, not
even fleeting clouds have obscured your rays.

You see to what levels of licence of tongue your attachment has led me? I dare to
write in this way and send such letters to you. Yet all this is not the daring deed of
licence of tongue, that mother of evils,® but an outcome of your goodness. For if I saw
poor people feasting with you, with mutilated bodies, with torn garments, carrying
much filth on their clothes as well as on their limbs, and hence filling the air with great
stench, and these men were presented to your Majesty at meal time, standing near
your table, speaking to you and receiving a response from you, being asked by you
about their tribulations and revealing to you what oppressed them, tossing their smelly
clothes and showing their festering limbs, and then sitting down and eating in front of
you, and obtaining consolation from your merciful tongue and generous hand—two
things at any rate you achieved in this way (even if it appeared that it escaped our no-
tice): both to appease Christ through them, and to muddle, by their odiousness, any
sweetness you might derive from the food, already always embittered by your deep
sighs, and salted beyond measure by listening’® to the holy scriptures’ — ; so, if I saw
these men, every day, in front of your Majesty, how could I restrain myself from send-
ing a letter to your Majesty, and seeking to learn how you are, recognizing your great
clemency and the height of your humility, from many other things but also from that
sweet address to me: ‘My archbishop.>

When I heard that voice, I thought of the holy psalmist David, who sang ‘O God
my God’,”? as well as that lofty and sweet-tongued”* theologian, who cried out ‘Again
<my> Jesus’;” with the only exception that they were trying to take to their side the
master of everyone, while you were addressing a servant, and indeed not a good one,
so that in this way your form of address superseded theirs. For slaves to win over their
master is something in which they can take pride, and its cause seems to be the ex-
pectation of reward; but for a mistress to try to sway’® her slave occurs for the slave’s
unsuspected glory and also grants exceeding glory to the mistress.

But since I mentioned the Theologian Father, I am eager to confess to you what in my
mind bothered me. A certain thought spurred me, suggested either by the truth or by
my silliness. During the reading of his oration ‘On the Plague of Hail,7 your Majesty
might have remembered me who recited also in the church, and clarified on my own
[or: especially] what was difficult to comprehend; ‘May the Lord remember her’, I spoke
back to the thought, (or rather), ‘May He always remember her’, and this for the disso-
lution of her troubles and for her recompense with good things, as I never forget you
in my prayers, but even when I eat I pray for you, who provides the food, and wherever
I distribute the many golden coins, your most royal gift to me (may even the appear-
ance of ungratefulness never remain in me!), I raise my mind to God on behalf of you.
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Miav énéyvav BAapny &/ Vao tiic Pactieiag cov: &1t pot TpoodiETpryey 6 PIASovoc>
0apLYE Kol erlopdrkeriog, r®36 SiKkMV Y10V0C EENPPIoHEVE Youd Kai Toic dyoig dkeivolg’’
T0ig 1deot Kol mOAVEWESTY OpoD, TOIG TOD Xmuof)38 KATAGVPOUEVOLG OMaONpOTEPOV
éyoleg yap pe otéap m)pof),39 koi &k Ooddoonc® péa éyopraleg, kavtodbo Tod
mrvpiov T8 Kod THg pHalng petodapPavey ook fi0eke koi 1 ehctuci! yap dvvapue mpoc
todto obévnoe, ¥ 11 1@V avtodt Ppopdtov yarapodeica yavkotnm® koi OyponT, Ko
70D Aonpod Kotdyew kdtmdev ovk RdvVATO, Kaitot Tig meivnctt tig pokag Tod oTépATOC
TopoELVOVGTG TEUVELWY KOl VTEP GLONPOV, MG HIKPOD pe Kol dottov dtapévelv €ntl Gov,
€0EPYETOVGTG pe Kol 0UTm T1ig Pactieiog cov, d1d TV Ekmalat Tpotedesmiouévny Kol vov
EvioTopévny vnoteiov v tecoapakovOiuepov (i kai katd ovuPefnide, GAX ov kad’
o016, % <d)g>46 paciv of pthocogo). /72"

Kdayod 8¢ 00 movnpog navidnact 600A0G 000E Ay VOLOVESTATOS, GAAL KAV T dmodnuig,
70 TaAaVTOV cov Eme&epydlopat, Kol tpog T Tapd tig faciieiag cov Tpotedévta pot, Amo
@V Oeinv ypagdv £E dnepyaciog Emouviym v Moemv, <dot >4 Gv ei Toyn (dvta pe
TOPOCTHVOL 601 &V Kap®, 00K AAVGITEANG GovoDLLaL 0V’ 6Kvnpég.48

AALO oV pev yoipe katd Ogdv, kbv motapoi oe mepikvkAvlovotl OAlyewv, dti 1€
mapokAnOnon mopd 0o, kal 6Tl pokapiodnon mopd TOV Tod Beod, Kol &TL 6ol TOAVG O
He0g €v T0ig 0VPOVOIG. Atapév01g49 d¢ ot kai vylaivovsa, Kol Tolg PIATATOLG peTadtdoing
Kkoi avTihapBavorlg Topryopiog tdv OMPepdv, péypig obtag oikovopovpeda,>’ 1od Proticod
TpoYod 10 gvkivnTov (MG £01KEV) ATOAEGAUVTOC—T| TODTO eV TO €Tl OTIYUTG 10pvcbat TG
apepodc! og und i8pvé’*Vobor Sokeiv (katd Tovg podnpoTikovc) del daomlovToc,
Hudv 887 &p” dv kwveitar kai fototar, ToAdc &xovtav Tag &Eoydc kol avopalotnrag, >t
Kavtedlev Topamodiloviov o 0&ukivnTov, Kol T® AcTAT® ddOVI®MV TO 6TAGIHOV. AALA
«Dovn Kvopiov év 1d tpoyd» Emepfodte Aavid kol petoyhléto 10 furpdyov: «IEr
yék»ss dvaKpaCétwcaV56 gtepot, Kol Guveppé09w57 @ petoeépovtl. Ta kata dHvopy
TOV CKOA®V Kol NUETS Amoppiypey, T0 GKOAA EDOEN TOGMUEY, Kol TG Tpoyeiag 650V
OHOAGG, Kol TPO TOVTOV Kol €Tl TOLTOV ‘n‘]vsg év 1oyt povnv Kupiov émkaieoodpeda,
Kol 01GEL TOV TPOYOV, MG TPOYOV, Kol petakivnOncetat Evpeydg, &l Kol T0D KOVOL THig Yiig
oTEPEOTEPOV H{dpucTat, HiG To epédta «Eml Ty dc(pdkswvsg avTG», Kal «gig TOV aidvoy
oNoiv «ov K)\.leﬁ(is‘t(n».w /1 Kav ka® fpdv icoraxﬁg61 Te Kol icsow']lcng62 gin t1j oeaipg
i NMOKT) TOV TEPASUDY O TPOYOG, TA)O TOL GTHGETL TOD EHOD TPOGTAGGOVTOG BE0D gite
Kol dvorodicOnoetar iotopiatl pev todto diddckovot maraial. Ei 8¢ doxipoctiplog €oti
Kot oV Kaeaptﬁptog,63 i yap o1 mapoxiitop®t yevoiumy koak@v: thv 1 Aailamog ko
VEQPEANG POVTV £kdEXDUEDN, TEPILOGAUEVOL TV OGOVY AVOPIKDTEPOV.

0 p&v odv Stapévolc pot yoipovoa, Sid v EAmido kol vylaivovsa TodTo yap pot kai
novov Tdv Ohiyemv mapapddiov. ‘Eus 8& 1ov® cov (ToApd yap Aéyew touti mapd 6od Aafdv
TNV ApyMV) T Tpic ToDTA TOPECELGE: TO TPATOV Kol HEYIoTOV, 1) THG factielng cov 6Tépnotg,
1 LOV 6POJPMG EMOTTNGE TO YLYISIOV' TO SEVTEPOV, 1) TOD YEUDVOG " EMITOGLS, 1] LOV KOK®G
d1ébnke 0%/ copdtiov: 1o 8¢ tpitov, /7Y 811100 Ad@oL pPépOC, 0vXi EAGIGTOV TOD VTEPGVE
0D KeAMSioL oV Kol ToD sf)K‘mpiov68 katéneoe. Méyiotol Aibot kol pofepdTaTol, Kol
vrep Ekelvov modv 10V Kukddnetov énmopdlovio oniiatov, Kol 1@ cuvOEoVTL TEiY®, TNV
k€AY Kol TO gVKTNPLOV €K TAAYIOV npocélcpoucav69' kai i piy’? yeip Kopiov kotéoye t¢
koid OAyov”! maphyoye—p 0éhovtog (Og olpon) kai 8U pué OABTivar Ty Bacireiav cov,
7| Tepacod pe Kpivavtog ovk Ena&iov, Mg L KopTEPOV—KATHVEYKEV GV €1¢ 600G Kol
AUPOTEPQ, TAYO Kol £EEAIKUNOE, KAUE TOV ZOUW®V TOV ATapPnTov, mTpd TOV AALOQPOA®V
NEAvVIcE, TAOV HWMOOKAA®Y AEY® SoudévVeV Kol movnpdv, TOV kKol &v yovig HaAloTo
EmPBOVAELOVIOV HOL, KO PETR TNV TOV Tprydv Gmotvpnoty. Témg 8¢ 10 pév oikidov’?
Kol TO EVKTNHPLOV, LKPO napéﬁke\ven 10 xotantope € ye kol otain péyxpt tod viv, g
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Thus many others have enjoyed your gifts to me, both among those who live in the city
and those who frequent the mountain, and these too wove with me the web of prayer
for you.

Only one harm I have experienced by your Majesty: the pleasure-loving and butcher-
loving”® throat did linger in me, after that bread, foamed like snow, and after those
dishes of yours, which were both tasty and simultaneously manifold, slipping down
the gullet in an ever more slippery fashion; for you fed me with the finest of wheat and
satisfied me with honey out of the sea,” and back here my throat no longer wished to
taste the bran bread and the barley-cake;'°’ indeed, its ability to draw in such food
has been weakened, slackened by the sweetness and decadence of the dishes at your
place, and it was unable to lead such food down the gullet, even if my hunger incited
the mills of my mouth to cut even better than iron knives, with the result that I almost
remained without food because of you—your Majesty was beneficial to me also in
this manner—due to the Lenten fast, the one established since ancient times and now
on-going (even if I was benefited by chance, as the philosophers say, rather than in
virtue of what I am).!°!

And I am not an entirely wicked slave nor most ungrateful. Rather, even during your
absence, [ work on the talent you gave me and, with this work, I gather from the divine
scriptures the solutions for whatever problems your Majesty set before me, so that at
the right time, if it happens in this life that I may come to you, I will appear to you
neither useless nor slothful.!?

But, even if you are swamped with rivers of tribulation, may you rejoice in God,
because you will indeed receive consolation from God, and you will be blessed by
those who belong to God, and your recompense in heaven will be great. May you (for
my sake) also remain healthy, and may you continue to give and receive consolation
for all grievous matters to and from your dearest ones, as long as our lives continue
to be dispensed in this way, with the wheel of life'* having lost (as it seems) its ease of
motion—or rather, as before, it still retains its ability to be based firmly on the undi-
vided moment so as to appear to not even be based on anything (as the mathematicians
claim),'® while we, on whom the wheel moves and stands, have many protuberances
and bumps and thus prevent its swift motion and render the unstable stable. Yet, let
David cry out, “The voice of the Lord was in the wheel’,!% and let it hoist the half-
wheel'°® out of the way; let others shout ‘Gelgel’,!” and let the wheel disappear along
with!%8 the one that carries it. We too shall cast away, as much as we can, all obstacles,
and shall render all crooked things straight,'’’ and all rough paths smooth, and both
before and after all this we shall call upon the mighty voice of the Lord,''? and it will
make the wheel a wheel again, and it shall start moving swiftly, even if it is established
more firmly than the cone of the earth,!!! whose foundations are set ‘so that it may
stand fast’ and ‘it shall never’ the psalmist says, ‘be moved.”'> And even if the wheel of
temptations set against us might be equal in speed and length with the solar globe, still
it will halt or retreat when my God commands it* ancient stories teach us this. And if
the wheel is there to test us and not to purify us,!' let me not become a comforter of
what’s worthless;!# let us wait the voice that comes through the storm and the cloud,'®
once we have girded up our loins''® in a more manly fashion.

In any case, may you remain (for my sake) joyful, hopeful, and healthy; this is, after
all, my only consolation for the tribulations. As for me who belongs to you (I dare to
say this taking my queue from you) the following three things have shaken me up. The
first and most important: to have been deprived of your Majesty—this fiercely hurt



154  Stratis Papaioannou

koid iy kai &1t payein 1o méyog Tig yiic o avatepov. Hudg 8¢ dxhfoe’* té péyiota, S
v xepdv Kukloneiov deopévny petdbectv (kai todta &v 00 Koupd), Koi TV Tdv £1t
Kol £TL KATIOVI®V EMPOPAY” 0V yap €0’ NMUAV «dvafaivovoty dpn» katd Tov Aavid, dAla
katafoivovoy Kol Taya €v Kapdialg Ooraco®dy petadijvar Enciyovtar og €ibe kol todto
TopTKoLoVONGE, Kai kOTOVg M TposEévnoey,” kai &v Kap® GYOATC dcxokiow.%

AML &7 GyrwtéTn pov déomowa, mEPIBAATE KPOV GOV Kai TO COUATIOV: P Goitel,
AypOTVEL, LN drovtel’® Apkodot 6ot Tpog Tadotm@pioy ol TOHVOL Kol ol oTevayol, Kai ol
nepacpoi. Ti detl 1 (pkoy‘t79 mieiovog VANG, T Ektnrovon og; Mn Tavtag Nuag {numong
npiav avomostov.®? 00 tadta 0g0g amattel and 6oV, AALN €keiva a Kol ou’)‘n‘]SI katopBoig:
THY 1@V dkovsiov dmopo/ viv telpacudy kai &n° éketvolg edyaplotiov 0dTod, THY TV
OMBoOVTOV dpvnotiov Ty Katd dSVvapy, Kol DTEP TOV KOKOTOLODVI®V EDYNV, KOl TNV v
€vdedVv &k TV ) mepttT®dv gvmotiav. Kol ov pév molv 1o mept 083 rowdro Alyvov &yovca
Kol GKOPEGTOV, TAVTWOG EPETG gVOYYEMKMDGC, 6Tt «Kdakelva el molelv Kol TaDTO L] APLEVOLY.
‘Husig84 0¢ Kal €v apeoiv TAovtodoay 0pdVTEG G Yaipopley, dedoikapey 8¢ Kol TpON® Kol
yopQ dyoaAhopedor TpOU®, dtd TV DeopoUEVNY npiay HLAv: yopd, St TV HToocUEVNV
tawiav, fj TV oté@avov, tf Paciieia cov. AAAG un Huiv émdayiiedoaito Koprog tov
émi ool kokvTov et Koi OTEVAYUOV, €Ml LAKIGTOV O& TopaTeEival ot TNV (®NV KOTO TOVG
Apy0iovg TPOTATOPNG, Kol KOVPIGHL TOVG TMEPAGHOVS, Kol TNV dcdievtov Pactieiav
yopicaito.



An unedited letter to Eirene Doukaina 155

my petty soul;''” the second: the intensification of winter, which ill-disposed my petty
body:"® and the third: not a small part of the hill, which lies above my small cell'”” and
the church, fell down. Very large and most terrifying rocks, even bigger than the rock
that covered the cave of the Cyclops,'?® crashed on the side of my cell as well as the
church through the adjoining wall. And if it weren’t for the hand of the Lord that held
the landslide and led it just past me—as He did not wish (I think) that your Majesty
be hurt also on my behalf, or because He did not deem me worthy of temptation, as |
am not steadfast—, it would have thrown both buildings down to the ground and scat-
tered them like chaff, and it would have obliterated me, the fearless Samson, before the
foreign adversaries, I mean the wicked demons that hate the good,'”! who anxiously
await at the corner to attack me, even after the shaving off of my hair.'?> Hitherto the
landslide has ignored my small house and the church; and I hope the earth’s bulge
standing above us will remain in its present condition, and not break still more. It will
greatly perturb us anyway, since its removal requires Cyclopean hands (and all this
at an inopportune moment), and since earth keeps falling upon us on and on; for in
this case ‘mountains’ do not ‘climb up’ toward us, as David said,!?? but rather move
downwards and seem to be in a hurry to be transferred into the hearts of the seas;'>*
so if this were to follow, it would cause us both pains and trouble at a time of leisure.

Nevertheless, my holiest lady,'>® you should also take care of your poor little body!
Don’t avoid food, sleep, or washing! Your pains, groaning, and temptations are enough
ascetic hardship for you. Why does the fire that melts you away need more fuel? Don’t
harm us all with an unbearable harm! That’s not what God demands of you, but rather
those very things which you yourself already achieve: enduring involuntary tempta-
tions and thanking Him for these; forgetting as much as possible the people who vex
you and praying for those who harm you; and your generous giving to the needy from
what is not to spare. And you, since your craving for such deeds is great and insatiable,
will of course say in the words of the Gospel that ‘One should both do those things and
not neglect these’.!?® But we, seeing you rich in both kinds of deeds, rejoice, and are
also afraid; we exult in both fright and joy; fright, for the harm which we foresee may
come upon us; joy, for the band or crown'?’ that has been prepared for you Majesty.!?®
But may the Lord not lavish upon us wailing and groaning for you; rather, may He ex-
tend your life to the maximum length like our ancient forefathers, may He relieve you
from the temptations, and grant you the kingdom that cannot be shaken.'?’
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The patroness and the client-author

The addressee of the letter is, as we learn from its inscription, a key-patron-figure in
the history of early 12th-century learned literature—and artistic production in gen-
eral: the dowager empress Eirene Doukaina (1066 — February 19, 1123?/1133?), widow
of Alexios I Komnenos, and founder of the Constantinopolitan convent of Theo-
tokos Kecharitoméné, the place where Eirene is residing at the time of the composi-
tion of the letter. The personality that emerges through the letter’s rhetoric, though
partly conditioned by an established literary typology for the depiction of women in
Byzantine learned writing, is well-known from other sources—most importantly, the
extensive Typikon of her monastic foundation,'** many passages in the Alexias, com-
posed by Eirene’s daughter Anna, and texts addressed to Eirene by Michael Italikos,
Nikolaos Kallikles, Manuel Straboromanos, Theodore Prodromos and others.!3! Just
as in these other texts, so also in our letter, what are highlighted are Eirene’s piety,
her generosity and conspicuous compassion, her intellectual pursuits, patronage, and
literary theatron as well as her many troubles, especially after the death of her husband
in 1118.132 That year offers us, in fact, a secure post quem for dating our letter, written
early during Lent (perhaps the February of)!** some year between 1118 and the 1120s
or early 1130s (?), when probably Eirene died (1123 is cited in the relevant bibliography,
though 1133 has also been put forward, and the matter remains unsettled).'?*

While our text is clearly situated in a 12th-century network of much-studied social
and discursive production, none of the writers mentioned above qualifies as its author.
Our letter-writer’s profile, though somewhat faint, gives us some important distinc-
tive clues: he lives in a monastery as a monk, is a former archbishop,'**> and does not
shy from showcasing his learnedness. He moves freely from monastic discourse (the
Psalms, Apophthegmata, and the Klimax) to classical mythology and philosophy; his
most frequent reference (other than the Bible) is, as one might expect from a rhetor of
the middle Byzantine period, Gregory of Nazianzos. He uses recherché vocabulary,
coins new words, and employs a series of distinctly 12th-century learned locutions (the
likely result of a shared school curriculum). And he presents himself as a teacher, an
exegete, and a professional public reader.

The rest of the eponymously addressed letters (items C1 and C3-9), all sent to people
related to Eirene in some form or another, and all written, I believe, by the same writer,
offer more hints. Items C1, C6, and C7, were sent to Eirene’s son-in-law Nikephoros
Bryennios (kaisar, as addressed in our manuscript, from ca. 1109/1110 until his death,
likely in 1138), another notable aristocrat of the period in question, a patron (for The-
ophylact and Prodromos for ins‘[ance),]36 and, of course, author—Iletter CI is in fact
contemporaneous to the letter to Eirene as it discusses the same disastrous landslide;
letter C3 is a response to an unpreserved letter of Bryennios written while he was on
campaign in the East (most likely during John Komnenos’ reign).!*’ Items C3, C4, and
C5 are written to a sebastos loannes Komnenos, who is to be identified most proba-
bly with Eirene’s nephew (from her husband’s side), the son of Firene of Alania and
Alexios’ brother, the sebastokrator Isaac Komnenos; Ioannes was born in 1073 and
died some time after 1136.138 Ttem C8 is written to another sebastos named Konstan-
tinos, ‘the son of Palaiologos’; the latter most probably refers to Georgios Palaiol-
ogos, the husband of Eirene Doukaina’s sister, Anna—we are thus dealing with yet
another nephew of Eirene and our letter is to be dated likely after Georgios’ death in
ca. 1120.1% The last letter (item C9) is titled “To the most holy patriarch Michael, or
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to some other patriarch”; patriarch Michael II Kourkouas (1143-6) is a possibility, but
the text of the letter suggests also Nikolaos II1 Grammatikos (1084—1111).14

In all these letters we encounter again a learned writer, comfortable with a wide
horizon of intertexts, from mythology and the Bible to high rhetoric and philoso-
phy, experimenting with language (inventing such words as ‘poxkoafaikdtepov’ and
‘yryavtik®dg’), and a man who depends on powerful patrons (Nikephoros Bryennios,
Ioannes Komnenos, and the unspecified patriarch are clearly presented as such) and
styles himself as monk and poet—from the letters addressed to loannes, especially, we
learn that our author was paid to produce poetry, a ‘Tevtadikov tdv iGufov covtayuae’
(f. 76v); from the same letters we also learn that he was already in advanced age (f. 77v).
Finally, if the poem with which ITavtoxpdropog 120 ends (item D) is also by the same
author, then he was a potential client of the emperor John I Komnenos as well.

The person who matches all these features in the early 12th century is, in my view,
Nikolaos Mouzalon (ca. 1070-1152). Below is his biography, in the words of this
volume’s honouree (in brackets, italics, and footnotes I add some supplementary
information):'*!

Nicholas Mouzalon ... became a cause célebre in the late 1140s. We meet him first
as cleric and teacher, the head of St Peter’s school, writing an encomium to [the
afore-mentioned] Nicholas IIT Grammatikos'#* early in his patriarchate.'*? He was
then appointed to the archbishopric of Cyprus, and attempted to take refuge in the
monastery of Petra, but when the emperor asked personally (and bowed his crowned
head) he agreed ... and after [resigning most likely in 1110] he returned he became he-
goumenos of [or simply retired as a monk in] Kosmidion for [more than] thirty years
[for his resignation, Nikolaos wrote an extensive paraitésis poem;'** as Margaret Mul-
lett brilliantly points out later in the same article, Mouzalon’s peculiar choice of verse-
form for his resignation discourse may be explained by his self-styling as Gregory of
Nazianzus, who wrote a similar and influential poem for his retreat from the Constan-
tinopolitan see]. He was on the team that met Peter Grossolano of Milan who visited
in 1112."% In 1147 Manuel I nominated him to fill the patriarchate, which had been
vacant for ten months, he was installed, and served until 1151. As patriarch he was
responsible for such highlights as the burning of the life of St Paraskeue, a canon
forbidding monks to bless the table, and a response that adelphopoiia was strictly
forbidden. He has left a speech on the Holy Spirit, a preface to a catena on Isaiah
[the full work remains unpublished] as well as the encomium and the paraitésis poem.
But he became famous because the episcopate objected to his appointment as patri-
arch on the grounds that he had already, thirty years before, resigned from Cyprus.
Mouzalon fought this revolt, and we have both Nicholas of Methone’s defence of
him (as well as an encomium by Nikephoros Basilakes) and the canonists Zonaras
and Balsamon on various canons of the church (not favourable to Mouzalon). Even-
tually the emperor took a hand (we have a curious unofficial document in dialogue

possibly reflecting an early stage)'® and he persuaded Mouzalon to resign again.

To this concise picture we may add, that Mouzalon, first attested as deacon of Hagia
Sophia (ca. 1095?), was a distinguished teacher and exegete, who held the titles of
Adaokaltog tod Edayyeriov and Maiotwp t@v Prtopwv before becoming archbishop of
Cyprus sometime after 1107, and that to his pen we owe also some important further
works that remain unpublished or (in one case) are apparently no longer preserved:
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a commentary (now lost?) on Paul’s epistle to the Hebrews, two short philosophical
treatises, and a series of short progymnasmatic schedé (5 in number)—among these,
we should note, belongs the earliest attested school éthopoiia on a Christian theme,
written perhaps a couple of decades before similar texts by Nikephoros Basilakes, the
most celebrated author of such progymnasmata and student of Mouzalon.'¥

Former teacher, former archbishop, now a monk, but still well-connected with the
Komnenian elite and learned as ever, our letter-writer fits perfectly the profile of Niko-
laos Mouzalon. The monastery in which he lives, near the city, but on an elevated pla-
teau,'® must be the monastery known as the Kosmidion, built originally around the late
antique church of Sts Kosmas and Damianos, renovated (recently) by Michael IV the
Paphlagonian, and located outside but near the north-western corner of the walls of the
City (and thus relatively close to the new centre of power in Komnenian Constantinople:
the Blachernai complex), in the modern Eyiip district, on a hill overlooking the tip of the
Golden Horn.'* The letter to Eirene, the entire letter-collection, and the manuscript to
which they belong provide a fuller picture of Mouzalon’s network and illuminate further
his literary and teaching activity — to which instruction in letter-writing may be added,
if the epistolary manual on ff. 54r—6lv is also by Mouzalon or, at the very least, derives
from his teaching files.">® Moreover, it becomes clear that, while a monk and former
bishop, Mouzalon continued to work as a literatus, namely as writer-on-commission and
discursive professional, instructor and performer — this, I would suggest, may explain
further the verse-form of his resignation text. With that thought, it is time to conclude
by turning to the poem in Iavtokpdropog 120 f. 84r-v, likely also written by Mouzalon.
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On the newly constructed building by the emperor sir John Komnenos who had it
built upon those erected by his father; the dome of this structure was in the shape of
a hemisphere; on the upper part of its concave circle there was a representation of the
sun, then below it the virtues were represented and, below them, his father’s exploits.

This was my wish: to be witnessed as a living painting

Of the glorious, virtuous feats of my father,'>

Depicting and portraying everything

Through actual deeds, rather than mere colours,

Like a son bearing the exact image of his father.

Since, however, such achievements are difficult,

Out of necessity I take the alternative route,'>

And I put the trophies of my father and lord in painted form,
L, John, an offspring of the purple and a ruler,

And thus I set these images as models for future generations,
So that they may use them as guides for correct living

And not drink the drink of oblivion with the passing of time;"
I also beautify the royal building,

With the emperor’s virtues and labours,

Placing in it the paternal blessing as protection,

Reaching out from the heavenly hemisphere, ...

7

The poem is typically Komnenian, a period with a—radieal-expansion much-attested
efemperor-related art.!>® More specifically, Mouzalon (if indeed the poet) has John II
Komnenos display his loyalty to his deceased father, a theme evident in much visual
and textual discourse dating to John’s reign, and offers us a ‘pious performance,
man to man, son to father’, to paraphrase Margaret Mullett."® The subject of the
poem is the decoration of the domed ceiling in a newly fashioned structure in the
Blachernai complex. At its centre lay the sun (representing Alexios giving his blessing),
surrounded first by personifications of his virtues (most probably the four cardinal
virtues of bravery, justice, temperance, and prudence: avdpgia, dika1060VT, GOPPOGVHVT|
and epovno1c)'®? and then, on a second layer, images of his military exploits.

No such building or decoration of the Blachernai palace has survived the ravages
of time. However, we possess two Komnenian epigrams that are quite close to our
text. The first is an elusive poem by Nikolaos Kallikles, Mouzalon’s contemporary,
on the decoration in gold of an imperial domed chamber by John II Komnenos. In
the image described by this poem, titled Eig 7o ypvoodv kovfovkleiov and preserved in
the notorious collection of epigrams in Venice, BNM, gr. Z. 524 (f. 100r-v),'®! Alexios
was apparently represented again as the sun, depicted together with personifications
of virtues'®? and images of his exploits,'®> as well as (and this is in an important new
detail) with John Komnenos himself standing in mourning for his father’s death.!%*
Could it be that both poems refer to the same image, but offer us different takes on it?

The second poem is a 12-line epigram also preserved in Marc. gr. Z. 524 (f. 112v) and
titled Eic 1o xarvovpynbey kovfotiieiov &v ¢ katé toc Blayépvac kovBoviieip.'% That
epigram describes a representation exactly as that of the ITavtoxpdropog poem with
the only difference that the emperor-sun is, this time, Manuel I Komnenos.'®® Manuel,
it seems, imitated his father’s visual rhetoric, but the double imperial figure of father
and son of the previous generation was now replaced by the ruling emperor depicted
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all alone. Womanhood in these imperial images—to add a final thought—is reduced
to abstract qualities and the world centred on Eirene Doukaina is safely tucked far in

the

past; or not so, if Margaret has a say. 7o be continued.
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déomowad pov ayia: this somewhat rare locution, reserved usually for the Virgin Mary, ap-
pears in several letters addressed to aristocratic/imperial women of the Komnenian pe-
riod; see e.g. Theophylact of Ochrid, Lettres 4,4 To Maria of Alania, ed. P. Gautier, CFHB.
Series Thessalonicensis 16.2 (Thessaloniki 1986); loannes Tzetzes, Epist. 55, To the kaisa-
rissa Eirene, ed. P.L.M. Leone (Leipzig 1972) 74,14. The beginnings of letters 1 (to empress
Katherine, wife of Isaak Komnenos) and 156 (to empress Eudokia Makrembolitissa) by
Michael Psellos (ed. S. Papaioannou [Berlin and New York 2019]) offered model examples
for the 12th-c. usage.

kotd arokAnpwotv: for this phrase cf. Gregory of Nazianzos, Ei¢ 0 pnrov tod Edoyyeliov:
«'Ore étéleoev 6 Inooig tovg Loyovg tovtovg, » kai ta £Cic = Or. 37,14.

€V 1® okotel — £kaloye o0& John 1,5, 10 @&®¢ v Tf] oKoTig Qaivel, kol 1 ckotio. adTO 0V
KOTEAOPEV.

g Toppnoiac... g yevvnpiog 1@V kakidv: cf. e.g. Apophtegmes des péres, Collection sys-
tématique 10,11,11-13, ed. J.-C. Guy, SC 474 (Paris 2003): Kai sinev 4ppa AyéOov: «Odk oty
£1epov TA00G YOAETDTEPOV TS TOPPNGIG YEVVITPLL YAP EGTL TAVTIOV TV TAODVY.

Q... akpodoet aMlopévnv: cf. Themistius, Yaep 100 Aéyerv ] ¢ 1@ @riocdpw Aextéov
330al = Or. 25, ed. G. Downey, A.F. Norman, and H. Schenkl (Leipzig 1971): ... omovdfj
atlopevor akpoacouebo. Also, Didymus the Blind, Commentarii in Ecclesiasten 305, 25,
ed. M. Gronewald, Didymos der Blinde. Kommentar zum Ecclesiastes, pt. 5, Papyrologis-
che Texte und Abhandlungen 24 (Bonn 1979): 6 Adyog odv 6 ctumtikdg, 6 GAMlwv t[o]vg
akpoatdg, &v ‘Gratt propévog Eotiv.

As is suggested by this passage, the reciting of the scriptures was taking place during
meals, apparently in a monastic environment.

«apyeniokoné povy: cf. a similarly presented phrase in Theophylact in a letter to kai-
sar Bryennios, citing Bryennios’ words (Lettres 9,19-20): AAAd 80Kk® 60V AVTOKOVEW TTiG
yAokeiog povilg: «ti & v ginolg, apylemioKomns ... ».

«O 0edg 6 Oedc povy: Ps. 21.2,42.4,62.2.

kaAliyhottov: this rare word appears only in works of Konstantinos Manasses; see
LBG s.v.

«IIaav Tnoode»: Gregory of Nazianzos, Eig ta dyia @dta = Or. 39,1: TIdhv Tneodg ¢ uog,
Kol TAALY LUGTHPLOV.

£€d100c0a: This somewhat rare verb appears five times in Nikolaos Mouzalon’s Iipog tov
Pooiréa kp AAéCiov Tov Kopvnvov, mepl tijg t0d Apiov Tvevuarog éxmopeboeme: 49,8 and 58,2—
8, ed. Th. Zeses, “O notpiépyng Nwkoraog A" Movldrov (Iapdptnpe: Movldrimvog, Tlept tig
gknopevoemg 10D Ayiov Ilveduorog)’, griotiuovin guetnpic Osoloyuciis Lyolijs 23 (1978) 307-29.
Namely, Gregory of Nazianzos’ Or. 16, titled Ei¢ tov motépo aiwndvro oo Ty winynv tijg
yardalng, one of the 16 so-called ‘Liturgical Homilies’, read (from the 10th c. onwards at the
latest) during Cheesefare week (usually its Sunday), the last week in the preparatory period
before Lent.

puopdrerrog: for this word cf. e.g. John of the Ladder, Klimax 1 = PG 88: 636, 24.
syoules — gxopraleg: Ps. 80,17 kol ydioev a0ToVG €K 6TEATOC TVPOD Kol €K TETPOG HEAL
&xoptaoev avtovg. Cf. also Ps. 147,3 6 ti8eig ta 6p1é cov gipfivny kai 6TEap TuPoDd EUTITADY OE.
10D mitvupiov — ovk fi0ere: Gregory of Nazianzos, Ilepi pilomrwyiog = Or. 14,23: dote opod
T} pédn kol toig murdpotc, & kokdg icwg énopiodueda, kol TV edoy elvar Pertiovg avTdY
oinodpedo;

Kot ovpPepnkog — avto: cf. e.g. Aristotle, Physics 192b30-31 16,8 év avtoig pev aAX o0 kb’
avTd, doa kata cuufefniog aitia yévort av adTolc.

TOVNPOG. .. SODAOG. .. Okvnpog: Matt. 25,26, Amokpifsic 5& 6 khptog avtod sinev avtd, Iovnps
dobAe kai okvnpE, fdeig Ot Bepilm dmov ovk Eomelpa Kai cuvaym 60ev ov dieckdpmica; The
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entire paragraph is inspired from the parable of the Bags of Gold, entrusted by ‘a man
going on a journey’ to his servants, in Matt. 25,14-30.

100 Proticod tpoyod: this exact locution is, as far as I can tell, a hapax, but the phrase
Tpoyo¢ Piov is common in Theodore Prodromos, Konstantinos Manasses, and Eustathios
of Thessaloniki.

10 émi oty — podnpatikovg: cf. e.g. Sextus Empiricus, Iipog uabnuozikoig 9,376: pijkog pév yop
oVK £GTLY, €Tl TO LEYIGTOV 1]V TODTO TOD GOUATOC SIAGTNLLO, STEp AEYETON oL TOIC LOONUATIKOTC
ypap, ) 88 YpoLn) 1V oTryuT) Eppunkuia, Kai 1) oty onueiov dpepic kol adidoTaToy.

«Dovn Kvpiov €v 1@ tpoyd»: Ps. 76, 19, pmvn tiig fpovTiig Gov £V Td TpoYd.

nutpdyov: hapax.

«Telyeln: Ezechiel 10, 1213, xai ol vdtol adT@V Kol ai xelpeg adTt@dVv Kol ol TTEPLYES aDTAV Kol
ot Tpoyol TANpelg 0PBaApdY KukALODEV TOlG TEGGAPTIY TPOYOLG ADTMV: TOlG 8 TPOYOIg TOVTOLG
gnexAOn Telyeh dkovovtog pov. Cf. Toannes Zonaras, Lexicon y 430, 15-16, ed. J.A.H.
Tittmann (Leipzig 1808), Telyér: 0 tpoydg ovopdletat, fj GVaKVKANGLOG Kol GVOKOLYIG.
ovveppécbo (if my correction is correct): another hapax.

0 okohd €00 momowpev: cf. Luke 3,5 xai Eotot T oxold eig evbeiav with Isaiah 40,4, kai
£€otat mhvta 10 oKoAd 1g €V0glay Kol ) Tpayeia gig tedia, and 42,16, mowjom avToig 10 6KOTOG
£lg @G Kl T oKOALL 1G gVOETAV.

v €v oyl — Emwaieoopeda: Ps. 28,4 povn Kupiov €v ioyot.

10D kdvov ¢ yf|g: namely the cone of shadow made by the earth as it hides the rays of the
sun. Cf. e.g. Olympiodoros, In Aristotelis meteora commentaria 72, 27-28, ed. G. Stuve,
Commentaria in Aristotelem Graeca 12.2 (Berlin 1900), and Manuel Philes, Carmina
2,213,58, ed. E. Miller (Paris 1855-57).

o Oepého — khbnoetar Ps. 103,5 éBepeliooev v yijv €mi v GGQAAEWOV OOTHG, OV
KMOncETOL €1G TOV aidVa TOD aidVOG.

Aokpaotpiog ... kai ob kabaptiprog: cf. Gregorios Antiochos, Or. 5 (163, 15-16) tv<a> <ti>
1) T0dT0 TPNGTNHPLOV KaTadESIGKEVTAL LoV TO TTDP, SOKILAGTNPLOV O paAlov Kot kabapthpiov, ed.
A. Sideras, 25 Unedierte byzantinische Grabreden, Khaowd Tpappata S (Thessaloniki 1990).
TOPaKANTOP... Kakdv: Job 16,2, mapakintopes KoKV mAVTES.

v — eoviv: Job 38,1, elnev 6 Kdprog 1@ Iop 1o Lailamog kol vepadv.

nep1locdusvol v 06evv: Eph. 6,14 otijte obv neptll@cauevol T 06QOV DuMV &V dAnOsiq. cf.
Jeremiah 1,17 kai ob nepilwoat Tv 06HV Gov.

10 yoyidov: Suda y 165, Poyidiov: 1 yoyn. kol Poyaprov, tapa Toviiavd.

10 yoyidiov... 10 copdtiov: the two words are juxtaposed in a similar fashion only in
two other 12th-c. texts; in Nikephoros Basilakes’ Adyo¢ éxdoOeic tivi t@v prropevoviwy
eig tov wazpiapynv kop Nikoiaov tov Movldlwva tov walal pev mapoitnaduevov tpyv Kompov,
Jotepov d¢ tijc Kwvotavtivovmolews mazpropyeboavra (Or. B4 76,17-18, ed. Garzya
[Leipzig 1984]): kai pot mdAretal pev 1o yoyidiov, Toldg 8¢ doog 1dpmg Emppel kail dHAov
neplavtAiel pot 10 copdtiov. And in the Timarion (71-72, ed. Romano, [Byzantina et
neo-hellenica neapolitana 2. Naples 1974]): kai siyev fuiv 16 t& yoyidlov ev0HHOC, TO TE
COUATIOV VYLDG.

kehdiov: if correct, hapax. The LBG records the forms keAridprov and keALOSprov.

OmEp Exelvov — omnhatov: Odyssey 9, 240-3. The passage (alluded also a couple lines down
in the text) inspired similar rhetoric in Nikolaos Mouzalon’s speech in honour of the pa-
triarch Nikolaos III Grammatikos, ed. J. Darrouzes, ‘L’¢loge de Nicolas III par Nicolas
Mouzalon’, REB 46 (1988) 5-53, at 32-5 (par. 15, lines 325-34). For a related but later
12th-c. treatment see 1. Nilsson, ‘Constantine Manasses, Odysseus and the Cyclops: On
Byzantine Appreciation of Pagan Art in the Twelfth Century’, Ekphrasis: la représentation
des monuments dans les littératures byzantine et byzantino-slaves — Réalités et imaginaires =
By:zantinoslavica 69 (2011) 123-36.

TOV ookdA®V... daudvev: a common locution; see e.g. Basil of Caesarea, Lettres 41,1, ed.
Courtonne (Paris 1957, 1961, 1966).

Kapg tov Tapyov — arno&vpnow: reference to both the legendary might of Samson and his
fall by the cutting of his hair (and thus the removal of his strength) through Delilah’s
deception; see Judges 14-16. The story was the theme of school rhetoric in the 12th cen-
tury; see e.g., Nikephoros Basilakes, Tivag dv eine A6yovg 6 Souwcv, abénbeiong tijg tpiydg,
UEN WV ETixaTaceioar TOV 0lKkoV Toic dllopidlioic GOpbov uete tijc Aaiiddc ooumosidlovary, ed.
J. Beneker and C.A. Gibson, The Rhetorical Exercises of Nikephoros Basilakes: Progym-
nasmata from Twelfth- Century Byzantium (Cambridge, MA 2016) 15662, and Theodore
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Balsamon, Ei¢ tov Zouypav Copi{opevov oo tijs Aatidag, ed. K. Horna, ‘Die Epigramme des
Theodoros Balsamon’, Wiener Studien 25 (1903) 165-217, at 179.

«avapaivovotv pnp»: Ps. 103,8, avapaivovotv 6pn kai katafaivovoty media.

€v kapdiong — petobdijvar: Ps. 45,3, d10 todto 00 pofndncoucdo &v 1d topdocecHon Ty yiv Koi
petatifecbat 6pn €v kapdioig Baracodv.

aylotatn pov déomowva: see above n. 86.

«Kakeivo — apiévaw: Matthew 23,23, tabto £l motfjoat KAKEIVA ur) GQLEVAL.

i v otépavov: this phrase is written in red ink on the manuscript. Towiav... otépovov:
a common couplet; cf. e.g. Gregory of Nazianzos, Katra Toviiavod otnlitevtikog np@dtog =
Or. 4,114, ahovpyic adTodg KOGUACEL, Kol Tavia, Kol 6teavav dvhog kai kdAlog, with Plato,
Symposium 212el-2, éotepoavopévov adTov KITtod T€ TVl 6TEPAV® dacel kal mv, Kol tawviog
£xovta €Ml TG KEPUATIG TAVL TOALAG.

poue — cov: Gregory of Nazianzos, Ei¢ ¢ Ocopdvia, eitovv T'evéOlia tod Zawtipoc = Or.
38,1, Xpiotog €v copki, TpOp® Kai xapd dyaridode: tpop®, dia TV apaptiov: xopd, Si TV
éanida. Cf. Ps. 2,11 ayadlacHe adtd év 1pOp®m.

Vv dodrevtov Poaoiheiov: Hebrews 12,28, 810 Paciieiov dodrevtov mopalappdvovieg
Exopev yoprv.

P. Gautier (ed.), ‘Le typikon de la Théotokos Kécharitdoméne’, REB 43 (1985) 5-165, at 19—
155; English trans. and comm. in R. Jordan, ‘Kecharitomene: Typikon of Empress Irene
Doukaina Komnene for the Convent of the Mother of God Kecharitomene in Constan-
tinople’, in J. Thomas and A. Constantinides Hero (eds.), Byzantine Monastic Foundation
Documents. A Complete Translation of the Surviving Founders' Typika and Testaments, 5
vols. (Washington, DC 2000) IT 649-724 (Nr. 27).

All the relevant texts are well surveyed in Polemis, The Doukai, 70—4 as well as in B. Skou-
latos, Les personnages byzantins de ’Alexiade (Louvain 1980) 119-24.

For Eirene’s troubles see e.g. Theodore Prodromos, Xtiyor sipdor cic v Paciliceav kvpav
Eipipvnv iy Aodkaavay éri ¢ Qavdze 10 aeflactokpdropog viod avtic 13-29, ed. W. Horandner,
Theodoros Prodromos: historische Gedichte (Vienna 1974), text Nr. 2. For Eirene’s theatron
and its social context see e.g. M. Mullett, ‘Aristocracy and Patronage in the Literary Circles of
Comnenian Constantinople’, in M. Angold (ed.), The Byzantine Aristocracy IX to XIII Cen-
turies (Oxford 1984) 173-201 = Letters, Literacy and Literature in Byzantium (Aldershot and
Burlington) VIII. For the context of Eirene’s generosity, see e.g. D. Stathakopoulos, ‘I Seek
Not My Own: Is There a Female Mode of Charity and Patronage?’, in L. Theis, M. Mullett,
and M. Griinbart (eds.), Female Founders in Byzantium and Beyond (Vienna 2014) 383-98.
See n. 97 above as well as the phrase 1 tod yepdvog Enitaocig’.

For the date of Eirene’s death see W. Horandner, Theodoros Prodromos: historische Gedi-
chte (Vienna 1974) 188 with Polemis, The Doukai, 71, n. 17; I would like to thank Marina
Loukaki for discussing the matter with me.

See the phrases ‘kai petd v @V prydv dro&vpnow’ and ‘... tiig yAvkeiog ékeivig €pot tiig
«Apyleniokoné povy TpockAncems. ‘Otav tadTng fjrovov Tig povig... .

For Theophylact, see P. Gautier, Theophylacte d’Achrida, I: Discours, traités, poésies
(Thessaloniki 1980) 346-9 and II: Lettres (Thessaloniki 1986) 4525, 482-93, and 520-1;
for Prodromos, see P.A. Agapitos, ‘Poets and Painters: Theodoros Prodromos’ Dedicatory
Verses of His Novel to an Anonymous Caesar’, Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinistik
50 (2000) 173-85.

For Bryennios’ biography see e.g. P. Gautier, Nicéphore Bryennios. Histoire (CFHB. Series
Bruxellensis 9. Brussels 1975) 10-31.

See K. Varzos, H yevealoyio t@v Kouvnvav, vol. 1 (Thessaloniki 1984) 13444,

The names of all the children of Georgios and Anna are not firmly established. Here, I
side with Vannier (‘Les premiers Paléologues’, 152) who notes as a possibility that our
Konstantinos is likely to be their son. In any case, it seems less likely in the context of
the TTavtokpdropog letter collection that he is the homonymous Palaiologos (on whom see
Etudes Prosopographiques, 159), addressee of texts by Michael Glykas, as I first hypothe-
sized in Papaioannou, Psellus, Epistulae, vol. 1, civ.

This text ends abruptly with the phrase ‘eita 10 xai 16’ (= and so on and so forth), which
makes it clear that the collection underwent certain editing as transmitted in P.
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Text cited from M. Mullett, ‘“The Poetics of Paraitesis: The Resignation Poems of Nicholas of
Kerkyra and Nicholas Mouzalon’, in P. Odorico, P.A. Agapitos, and M. Hinterberger (eds.),
«Deux remédey. Poésie et Poétique a Byzance. Actes du I'Ve colloque international philologique,
Paris, 23-24-25 février 2006, Dossiers Byzantins 9 (Paris 2009) 157-78, at 158—60.
Darrouzes (ed.), ‘L¢loge de Nicolas IIT". For this text, see further G. Strano, ‘Nicola Mu-
zalone e I'elogio per il patriarca Nicola ITI Grammatico. Note cronologiche’, Bizantinistica
s. I1 8 (2006) 183-97 and D. Krausmiiller, ‘Assertive Bishops and a Wily Emperor. Nicholas
Mouzalon on the Election of Patriarch Nicholas III Grammatikos (1084)’, Jahrbuch der
Osterreichischen Byzantinistik 70 (2020) 261-70.

Two (admittedly obscure) phrases in item C9 of ITavtokpdrtopog 120, a letter to a patriarch
(f. 83v and 84r: ‘17 8¢ mopa maratio nétpe Epoi’ and Eue tov méTpav EAKE TPOG £AVTOV),
could likely refer to the school of St Peter.

2tiyor Nikol.aov povayod tod Mov{aiwvog, 1o yeyovotog dpyieriokorov Kompov, tjj maportioer
avtod yevouevoi, ed. G. Strano, Nicola Muzalone: Carme apologetico. Introduzione, testo
critico, traduzione e note (Rome 2012).

Cf. Mouzalon’s work Ilpo¢ tov faciléa kdp ALéCiov tov Kouvyvov, mepi tijc tod Ayiov
Ivebuarog éxmopeboewg, ed. Th. Zeses, “O moatpiapyng Nikdoraog A" Movlarwv (TTapdptnpo:
Movlarmvog, Tlepi t1ig éxkmopevoems tod Ayiov Ivedpartog)’, Epistemonike Epeteris tes Phi-
losophikes Scholes tou Panepistemiou Thessalonikes 23 (1978) 233-330, at 306-29.

To mpoyBévra, éri ti] kKoboipéoel Tod maTpiapyov exeivov tod Mov{aAwvog Kot TOV xpovov Tig
Pocileioc to0 Kouvnvod kvpod Mavovijl, ed. J. Darrouzes, Documents inédits d’ecclésiologie
byzantine. Textes édités, traduits et annotés (Paris 1966) 31034

For all this I follow closely Nesseris, H ITaideio, 1 106—12 and 11 375-81 (where also detailed
exposition of the ms. transmission of unpublished works and full bibliography). For the
lost commentary (not mentioned in Nesseris), see a comment in a short text transmitted
in the 13th-c. ms. Jerusalem, Patriarchal Library, ITavayiov Tagov 106, f. 7v, edited in
P. Wendland (ed.), Alexandri in librum De sensu commentarium = Commentaria in Aris-
totelem Graeca III/I (Berlin 1901) xv—xvii, at xvii. For the two short treatises, see now
I. Nesseris, ‘Avo dyvowoteg mpaypoteieg tov Nikordov Movldalmvog otov k®d. Vat. gr. 394,
in P.G. Antonopoulos, I.A. Giarenis, and D.C. Agoritsas (eds.), Adyior kox Aoyiocivvy oto
Bolavtio. Zoundoio mpog tyuapv tov Kobnyntiy Kooro N. Kovoravrvion (Thessaloniki 2019).
For Mouzalon’s likely innovation in schedography see Nesseris, H Iloudeia, 1 258. Finally,
on Mouzalon, see further Strano, Nicola Muzalone, 23—41.

Cf. the phrase ‘kai T@v €v tf] TOAEL TOALOL, KOl TOV £V TM GpeL oLy Vol

For the Kosmidion, see R. Janin, Les églises et les monasteéres des grands centres byzantins
(Paris 1975) 285-9 and also O. Volk, Die byzantinischen Klosterbibliotheken von Konstan-
tinopel, Thessalonike und Kleinasien (Munich 1955) 59-63; for its elevated location, see
Procopius, On the Buildings 1,6,5, ed. G. Wirth (Leipzig 1964): Katd 8¢ t0d kéAmov 10 népag
"Ev 1€ 1@ dvdavret kol ioyvpdg 0pbim téuevog ek maratod Kooud te kai Aapovd ayiotg dveitat.
In connection to this I may venture to say that the association (however pseudonymous)
between Psellos and the letter collections in the ITavtokpdatopog 120, Vind. Phil. gr. 321, and
Laur. Plut. gr. 59.12 may be related to the possibility that new manuals for letter-writing
were being created for the needs of the 12th-c. curriculum and that Psellos’ letter collection
(and works in general) figured prominently in it; for the 12th-century history of Psellos’
epistolographic production, see Papaioannou, Psellus, Epistulae, vol. 1, Iv-1xxxiii.

Tov P.

70 ... uépr P.

"Epyoye P.

AMOng P.

natpayabovpynuatev: hapax; Nikolaos Mouzalon does use the rare moatpayadia in his
speech in honour of Nikolaos Grammatikos—Darrouzes, ‘L’éloge’, 22 (line 82).

Tov dgbtepov mhodv: a proverbial expression; cf. e.g. Suda 6 294, ed. A. Adler, Lexicographi
Graeci 1.1-1.4 (Leipzig 1928-35).

T Mg mopa: another proverbial expression (originally from Plato, Republic 621a), com-
mon in 12th-c. rhetoric; see e.g. Nikephoros Bryennios, History, proem 5,29, ed. P. Gautier,
CFHB, Series Bruxellensis 9 (Brussels 1975).
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Much of it surveyed, translated, and discussed in a seminal article: P. Magdalino and R.
Nelson, ‘The Emperor in Byzantine Art of the Twelfth Century’, Byzantinische Forschun-
gen 8 (1982) 123-83, at 128 = P. Magdalino, Tradition and Transformation in Medieval Byz-
antium (Aldershot and Brookfield 1991) VI.

‘... a soldier’s pious advice, man to man, father to son’, on Alexios addressing John Kom-
nenos as implied/represented in the Muses; see M. Mullett, ‘Alexios I Komnenos and Im-
perial Renewal’, in P. Magdalino (ed.), New Constantines: The Rhythm of Imperial Renewal
in Byzantium, 4th—13th Centuries (Aldershot 1994) 259-67, at 266 = Letters, Literacy and
Literature in Byzantium (Aldershot and Burlington) XII with Magdalino and Nelson, ‘The
Emperor’, 128 (on John’s anxiety to ‘demonstrate his filial affection’).

A common theme in 12th-c. rhetoric; see e.g. the discussion in F. Meunier, ‘Eustathe
Makrembolites, Hysmine et Hysminias: des vertus peu orthodoxes’, Erytheia 31 (2010)
133-44.

Poem 25, ed. R. Romano, Nicola Callicle, Carmi, Byzantina et neo-hellenica neapolitana 8§
(Naples 1980) 102—4.

See Kallikles, Poem 25,31: tov dpet@®v dKTiot Aapmpov Tij KTioEL.

See verses 13, 16-7, and 21: v Keltwknyv pipgiocav donido Prémel / ... / kov@dv DAaypog
00dapod mapiotpiov, / Mepodv 8¢ vevpdg Bpéunoev 6 ktomoc. / ... / obtw matpdg mecdvtog
"Epyov ol tomot.

For a different reading of the image described in Kallikles’ poem, see Magdalino and
Nelson, ‘The Emperor’, 126-30.

Magdalino and Nelson (ed.), ‘The Emperor’, 142.

Again, for a different reading, see Magdalino and Nelson, ‘The Emperor’, 143-6.
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